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'KONWENCJA 
dotycząca utworzenia Organizacji Narodów Zjednoczonych dla Wychowania, Nauki i Kul. 

, . 
lury. podpisana w Londynie. dnia 16 listopada , 1945 r. 

Przekład 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POlSKIEJ 
• 

PREZYDENT 

KRAJOWEJ RADY NARODOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

--Wobec podpisania w Londynie w dniu 
16 listopada 1945 r. Konwencji, dotyczącej 
utworzenia Organizacji Narodów Zjednoczo
nych dla Wychowania, Nauki i Kultury, Kra
jowa Rada Narodowa przyjęła ją w dniu 22 
września 1946 r. 

Zaznajomiwszy się z tą , Konwencją, za
twierdrziłem ją i zatwierdzam we wszystkich 
rzawartych w niej postanowieniach, oświad
czam, że jest przyjęta i potwierdzona i przy
rzekam, że będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego, wydałem Akt niniejszy, 
opatrzony · pieczęcią RzeczypO$politej. 

Dano w Warsza-wie, dnia .28 paźdrziernika 
.1946 r. 

L. s. (-) Bolesław Bierut 

Prezes Rady Ministrów: 

(-) Edward Os6bka-Morawski 

Kiero~nik Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych: 

(....:..) ',' J6zef Olszewski 

AU NOM DE REPUBLIQUE DE POLOGNE 

PRESIDENT DU CONSEIL NATIONAL 

a tous ceux qui ces Presentes LeUres verront 

fait savoir ce qui suit: 

La Convention creant une , Organisation 
des Nations Unies pour l'Education, la Science 
et la Culture ayant ete signee a Londres le 

' seize Novembre l'an 1945,Je ConseilNational 
de Pologne l'a acceptee le 22 Septembre 1946. 

Apres avoir vu et examine cette Con
vention, Je Tai approuvee et l'approuve en 
toutes et chacune des dispositions qui y , sOIl;t 
contenues, Je declare qu'elle est acceptee 
et confirmee, .et Je promets qu'elle sera invio-
lablement observee. ' ' 

En Foi de Quoi, J'ai donne lesPresentes 
revetues du Sceaq de 'la Republique. 

Faita Varsovie, le 28 OctobTe 1946., 

L. s. (-) Bolesław' Bierut 

Le President du Conseil des Minislres 

(-) Edward Os6bka-Morawski 

Gerant duMinistere 
des Affaires Etrangeres 

(-,-) J6zef Olszewski 

• 
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Pruklcul 

Kon~enc.ja dotyczącą 

utw,oJ'IEenia Organizacji . N~o
dów Zjednoczonych dla Wy
chowania, ' Nauki I Kultury 

Rządy Państw uczestniczące' 
w -niniejszej KQnwencji dla 
. dobra swych narQdów oświad
. czaJą: 

ponieważ wojny biorą PQ
czątek w umysłach ludzi, więc 
i obrona -pQk{)ju I w umysłach 

ludzi musi być zbudO'wana; 

wzajemna nieznaj{)mość dą
.żeń i życia . była w C his.tQrii 

. ludzkości główną przyczyną 

poclejrzUwQści i nieufności 
wśród narodów świata , przez 
co różnice między nimi zbyt 
częstO' doprowadzały do Yiy
buchu wojny; 

zakJońezona obecnie ' wielka 
i straszna wojna stała s ię moż

liwa przez zaprzeczenie demo
kratycznych zasad godności, 

równości i wzajemnego. sza
cunku ' ludzi, oraz przez pro
pagowanie zamiast nich dok
tryny nierówności ludzi i ras, 
która wynikła z ignorancji 
uprzedzeń; 

sze):\okie rozpowszechnianie 
kultury i wychowania ludzko
ści w duchu sprawiedliwości, 
wolnO'ści i pokoju, . jest nie
zbędne dla godności człQwie
ka i jest świętym obowiąz
kiem, 'który wszystkie narody 
muszą wypełnić W' duchu wza
jemnej pomocy i ·troski; 

pokój, oparty wyłącznie na 
politycznych i ekonomicznych 
układach rządów, nie byłby 
pok{)jem m{)gącym gwaranto
wać jednO'moślne trwałe 
i szczere poparcie naroaów 
świata, wobec tego pokój; je
żeli nie ma zawieść, musi 
opierać się na ' intelektualnej 
i moralnej solidarności ludz
kości. 

. Z . tych powodów, Państwa 
uczestniczące w tej Konwencji 
wyznaczając zasady l) umoż
liwienia wszystkim pełnego 
i równego wychowania 2) nie-

.. "~~ .. 

Constitution ot the United Convention creanł une Orga

NationsEdućational, Sct~ntHic . ~isati.on desN~~1U Y~~e:s.e,q~r 
rf:ducation, . la Science et la 

.and Cultural OrganisaUQIl Culture 

The . Governments of!he Les Gouvernementś des Etats 
States partie s tO' this Constitu- partieS a.la. presente Conven
t10n onbeha'lfof ' the~r peoples Hon, au nom de leurs peuples, 
declare, deda;reht: 

that since wars begin in the que, les guerres prenant ~ 
millds of men, it is in !he naissance. dans 1'espritdes 
minds of -men that the defences hommes, c'est dans l'esprit des 
of peace must be constructed; hommes que doivent" etre ele-

vees les defenses de la paix, . 

that ignoralfioce of each other's que l'incomprehension mu
ways and lives has been a tuelle des peuples a toUjoUIS 
common cause, throughout the ete, au cours de ' l'histoire, 
history ot mankind, ot that ił l'origine de la suspicion et 
SusplclOn and m istrust bet- de la mefiance entre nation.s, 
we en the peoples of the wodd par ou leurs desaccords ' ont 
through which their dj.fferen- trop souvent . degenere en 
ces have aU too often broken ' guerre; 
into war; 

that the great and te rribIe war 
which has no w ended was a 
war made possible by the de
nial of the democratic princi
pIes · of tbe dignity, equality 
and mutual respect of men, 
and ' by the . propagation, in 
their pla ce, through ignorance 
and prejudice, · of the doctrine 
of the inequality ot me<n and 
races ; 

thM the wide diffusion of cul
ture, and the erlucation of hu
manity for justice and liberty 
and peace are indispensable 
tv J:he dignity of man and 
constitute a sacred duty which 
all the nations must ful fil in 
a spirit of mutual assistante 
and concern; 

que la grande et terrible 
guerre qui vient de fmira ete 
rendue possible par le renie
ment de !'ideal democratique 
de dignite, d'egalite et de ' res
pect de ' la personne ' humaine 
et par la .. volonte de lui sub
stihier, en exploitant l'igno
rance et le prejuge, le dogme 
de l'inegalite des races et des 
hommes; . 

que, la dignite de l'hołnme 
exigeant la diffusion ' de la C'ul
ture. et l' education de tous. en 
vue de la justice, de la liberte 
et de la paix, il y ' a la, pour 
toutes les nations, des ' devoirs -
sacres a remplir dans un esprit 
de . mutuelle as!';istance; ·;· ' 

that a peacę based exclusively qu'une paix fondee sur les 
upon the political and eCQno- seuls accords economiques et 
mic arrangem~nts ot govern- politiques des Gouvernements 
ments would not be a peace ne saurait entrainer l'adhesion 
which could secure the iina- ·unanime, · durable et sincere 
nimous, lasting ~nd sinceTe des peuples. et que, ' par con
support of the peoples of the sequent, cette paix doit etre 
world, and that the peace etablie sur le fO'ndement de la 
must therefore be founded, if solidarite intellectuelle et mo
it is nO't t'O fail, upon the in- rale de l'humanite, 
tellectual and moral solidarity 
ot- mankind, . 

For these reasons, the States Pour ces motifś, les Etat:;; 
partie s tO' this Co~stitution, signataires de cette CO'nven
beli~ving in fulI and equal ' Hon, resolus a assurer a tous 
opportunities for education for le plein et egal acces ił 1'edu
all, in the unrestricted pursuit cation, la libre poursuite de la 

, ...... 
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skrępowanego dążenia do ob- ot objective truth, and in the 
jektywnejprawdy, 3) swobod- ~ree exchange of ideas and 
nej wymiany idei iwiedży - knowled~e, are agreed and 
porozumiały się i postanowiły deterII).ined to develop and to 
rozwijać i. pamnażać sposoby increase the me ans of commu
wzajemne~ komunikowania nication betweentheir peoples 
się ze sobą narodów oraz uży- and to employ these means 
wać tych sposobów dla celów for the purposes ' of mutual 
wzajemnego zrorumienia się understanding and a truer and 
i prawdziwszej oraz doskonal- more perfect knowledge of 
szej wiedzy o sobie; _each other·s lives; 

W wyniku czego ustanawia- In oon,sequence whereof 
ją one niniejszym Organizację they do hereby ' creata the 
NMOdów Zjednoc2'lonych dla United Nations Educational, 
Wychowania, Nauki i Kultury, Scientific and Cultmal Orga
mającą popierać - przez wy- nisation for the purpose of 
chowawcze, naukowe i kultu- advancing, through the educa
ralne stosunki pomiędzy naro- tional and scientific and cul
darni świata - cele zJ;Ilierza- tural relations ot the peoples 
jące do międzynarodowego of the world, the abjectives 
pokoju i powszechnej pomyś'l- ot international peace and of 
ności, dla których Organizację the eommon weUare ot man
Narodów Zjednoczonych usta- kind f6r which the United Na
nowiono i ktare jej Karta tions Organisation was esta
proklamuje. blished and which its Charter 

Artykuł I 
Cele i zadania 

1) Celem organizacji jest 
przyczynić się do utrzymania 
pokoju i bezpieczeIistwa przez 
pogłębianie - 'za- pomocą wy
chowania, nauki i kultury -
współpracy narodów dla za
pewnienia ogólnego poszano
wania sprawiedliwości, -prawo
rządności oraz praw człowieka 
i podstawowych swobód, któ
re Karta Narodów Zjednoczo
nych przyznaje wszystkim na
rodom świata, bez różnicy, ra
sy, mowy i religii. 

2) Dla osiągnięcia tych ce
lów Organizacja będzie: 

a) czynnie popierała wza
jemne poznawanie i ro
zumienie się Narodów za 
pomocą wszelkich spo
sobów masowego komu
nikowania się i zalecała 

w tym celu takie umowy 
międzynarodowe, jakie 
mogą być konieczne dla 
popierania swobodnego 
obiegu idei w słowie 
i obrazie; 

proclaims. 
ArticIe I 

Purposes and Functions 

1. The purpase of the Orga
nisation is to contribute to 
peace and security by ' promo
ting collaboration among the 
nations through education, 
science and culture in order 
to further universal respect for 
justice, for the rule of law and 
for the human rights and fun
damental freedoms which are 
affirmed for the peoples ot the 
world, without distinction ot 
Ta·ce, sex, language or religion, 
by the Charter of the United 
Nations. 

2 . . To realise this purpose 
the Organisation will: . 

(a) collabotate in the work 
ofadvancing the mutual 
knowledge and under
standing of peoples, 
thl'Ough all means of 
mass communication and 
to that end recommend 
such international egree
ments as may be neces
sary to promote the free ' 
flow of ideas by word 
and image; 

Poz . . 24~ 

vetite objective et le libre 
echange des. idees et des .con
naissances;decident de deve
lopper et de multipUer les rę
lations entre leurs peuples, en 
Vue de se mieux comprendxe 
et d'acquerir une connaissance 
plus precise et pluś vraie de 
leurs coutumes respecti ves. 

En -consequence, ils creent 
par les presentes l'Organisa
tion des Nations . Unies pour 
l'Education, la Science et la 
Culture afin d'atteindre gra
duellement, par la oooperation 
des nations du monde dans les 
oomaines de l'education, de la 
science et de la culture, les buts 
de pa ix inŁernationale et de 
prosperitecommune de l'huma
nite en vue desquels l'Organisa
tion . des Nations Unies a ete 
constituee, et que sa Chartf' 
proclame. 

ArUcle I 
Buts et Fonctions 

1. L'Organisation se propase 
de oontribuer au maintien de 
la paix et de la securite en 
resserrant, par l'education, la 
science et la culture, la colla
boration entre nations, alin 
d' assurer le respect universel 
de la justite, de la loi, des 
droits de l'homme et des 
libertes fondamentales . pOliI 
tous, sans distinction de race , 
de sexe, de langue oude re
ligion, que la Charte des Na
tions Unies reconnait a tous 
les peuples. 

2. A ces fins, l'Organisation 

(a) favorise la conmi.issance 
et la comprehensionmu
tuelle des nations en 
pretant son concours aux 
organes d'information 
des masses; elle recom
mande a. cet effet tels 
accords internationau:x. 
qu'elle juge utiles pour 
faciliter la libre circula
tion des idees, par le mo' 
et par !'image; 

b) energio:z;nie popierała 
wychowanie powszechne 
i szerzenie kultury przez 
współpracę z Członkami 

(b) give fresh impulse to . 
popular education and 
to the spread of culture; 
by. collaborating with , 

(b) imprime une impulsior 
vigoureuse a l'prtucation 
populaire et a la diffusion 
de la culture: 

. . 
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-- na ich żądanie w roz
wijaniu dzialalności ' wy
chowawczej przez usta
nowienie współpracy 
między narodami, mają
cej ' na celu popieranie 
r ównych możliwości wy
c.howaway ch bez Wzglę
du ,na rasę, płeć, lub in
ne ekonomiczne, czy srpo~ 
łeczne różnice, przez pro
ponowan ie metod _ wy
cHowawczych najodpo
\viedniejszych dla wyro
bien ia w dzieci,ach na ca
łym świ.ecie poczucia c,d
powied:zialności za wol
noŚĆ; 

c) pielęgnowała, rozwijała 
i poz:powszech!liała wie
dzę ' zapewniając ochron~ 
i opiekę światowemu 
dziedzicŁvro książek, 
dzieł sztuki i pomników 
historii i na uki, oraz po
lecaj ąc n arorlol!l ' zainte
res'Owąnym zawieranie 
niezbędnych w tym celu 
konwencji mit>Ą:zynarodo-
wych, zachęoając narody 
do współpracy we Wf3zy
stkich dziedzinach dzia
łalności int elektualnej 
(włącznie 'z międzynaro

dową wymianą osób 
czynnych na połu wy
chowania n auki i kultu
rv) przez wymianę wy
dawni ctw, przedmiotów 
o wartości artyst ycznej 
i naukowej oraz '/ innyc h 
źródeł informa cit i 
inicjując metody między
narodowej współpracy 

zmierzającej do udostęp
nie nia ludo m we w Slzyst
kich krajach materiałów 
przez nie drukowanych 
i opublikowanych. 

3) Dla zachowania nie zależ
nOSCI, nienaruszalności, płod
nej róznorodności k,ultur i sy
stemów wychowawczych w 
Państwach będących członka
mi niniejszej Organizacji , bę
dzie s ię ona wstrzymywała od 
interweniowania w sprawach 
wchodzących z istoty swej 
w zakrps jurysdykcji wew
nętrznej. _ 

Menibers, at their ' re
quest, in the deve'lop
ment of educational ac
tivitiesi 
by instituting collabo
Tation aniong the nation'S 
to advance the ideal of 
equality of educationaJ 
opportunity without re
gard to race, sex or any 
distinctions, economic OlI 

sociał, 
by ' suggestiug educatio
nal metboM best suited 

' to prepare the children 
of the woTld for the res~ 
pon.sibilities ot ftreedomi 

(e) .maintain, increase and 
diffuse knowledge; 
oy a<ssuring the' conser
v a tion and protection of 
the world's inheritanee ot 
books, work s of art and 
monuments ot history and 
science, and recommen
ding t-o the natións .con
cerned the n~cessary in
ternational conventionsi 
by encouraging co-ope
ration among the nations 
in an branches ot in
tellectual activity, indu
ding the international ' 
ex ch ange of pe rsons 
active in the fields ot 
education, science and 
culture and the exchange 
of publications,objects 
ot artistic and scientific 
interes t andother ma- ' 
terial~ of informationi 
by initiating methods of 
international co-opera
tkm , calC\illa t ed. to give 
the peopłe Q{ aU ooun
tries access to the prin
ted and published ma
te'Iials produced by aJlly 
ot them: 

-en c':JUaborant avec 'les 
Etats Membres qui le de
sirent pour les aider ił. 
developper leur action 
educatricei 

,en instituant la collabo
ration des ,nati ons afin de 
realiser ' graduellement 
!'ideał d'une chance egale 
d"educatio'Il P OUT tous, 
sans 'distinction de Tace, de 
sexe ni n' aUC'l1De condition 
,eoonomiqueou ,sociale; 
en su!:! geran t des me
thodes d'education con
venables ponT prepare!I' 
les enfants du monde 
entier aUJ{ iI'esponsabilites 
de ł'homme libre; 

(c') aide au maintien, a l'a
vancement et a la diffu
sion du savoir: 
en veiUant 'a la conser
vation et protection du 
patrimoine universel ' de 
livres, d'oeuvres d'art et 
d 'autres mon uments d'in:' 
teret historique <lU scien
tifique, et en reoonunan
dant aux peuplesinte
resses des conventioIis 
interna-tionales a ceŁ effet; 
en enc0'ura!:!eant la coO
peration entre ' natłons 
dans toutes lesbranches 
de l'activite inteHectueHe, 
l'echange intemationa'l de 
representants de l'educa
tion, de la science et De 
la culture ainsi que celui 
de publicat ions, d'oeuvres 
d'art,de materiel de la
boratoire et de toute do
cumentation utilei 
en taciłitant par des me
tbGdes de cooperation in
temationa1e appropriees 
l'acc€s , de touiS les 

,peu'Ples 'li oe que chacun 
d ' eux publie. 

3. With a view to preserving 3. Soucieuse d 'assurer ' aux 
,the independence, i~tegrity Etats Membres de la presente 
and fmitful divę.rsity .Df the Organisation l'independance, 
cultures and educational sy- l'integrite et la feconde diver
slems of the States Members site de Ieurs cultures et de 
ot this Organisation, the Orga- leurs systemes d:e ducat ion, 
nisation is prohibited from l'Organisation s'interdit d 'in
intervening in matter s which tervenir en aucurre matiere re
are ess en tiaUy within , , their ievant essentiellementde leur 
domestic 1urisdicticm. , juriuiction interieure. 
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Artykuł n 
Członkostwo ' 

1 J C'Złonk.owie Organizacji 
Narodów Zjednoczonych mają 
jednocześnie prawo cz}onlro
stwa Organizacji Narodów 
Zjednoczonych dl,a Wychowa
nia, Nauki i Kultury. 

2) Z zaswzeżeniem ' podlega
. • nia warunkom umowy pomię-

dzy niniejszą Organizacją 
J Ci Organizacją Narodów Zjed

noczcmych i po zatwierdzeniu 
stosownie do artykułu X tej 
Konwencji, Państwa nie będą
ce czlonkami' 0 tganizacji Na~ 
rodów Zjednoczonych mogą być 
na zalecenie Wydziału Wy
konawczego przyjęte na amon
ków Organiz-acji uchwałą po
wziętą przez Generalną Korife
rencję więks~ością 'lo/3 głosów. 

3) Członkowie Organizacji 
zawieszeni w swoich prawach 
i przywileJlch czł'0nkostwa 
Organizacji Narodów Zjedno
czonych, zostaną na żądanie 
Organizacji Narodów Zjed
noczcmych zawieszeni w pra
wach i przyWilejach ninie}szej 
Organizacji. 

,4) Członkowie niniejszej Or
ganizacji, usunięci z Organi
zacji Narodów Zjednoczonych, 
tracą ipso facto prawo człon
kostwa. 

Artykuł III 
Organa 

OrganilZacja będzie poS1iadać 
ll8!Stępujące organa: Generalną 
Konferencję, Wydział Wyko
nawczy~ Sekretariat. 

Artykllł IV 
Generalna Konferencja 

A-Skład 

1) Generalna Konferencj~ 
będzie składała się z przedsta
wicieli '. państw, będących 
azlonkami Organizacji. Rząd 
każdeg'0 Członka-Państwa za
mianuje nie więcej, niż pię
ciu przedstawicieli, którzy ma
ją być dobrani po konsultacji 
Ż Kom~sją Namdową, jeśli ta
ka, z'0stanie ustanowiona, albo 
z cialami wychowawczymi, 
nauk'0wymi i kulturalnymi. . 

. 't, 
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Artide II 
Membership. 

'l ~-,. 

1. Membership ot the United 
Nations Organisation shalI 
caI1Ty with it the right to 
membership of the United Na
tions Educahonal, Scientific 
and Cultural Organisation. 

2. Subject to the conditions 
ot the agreement between th~s 
Organisation and the United 
Nations Organisation, appro
ved pursuant t'0 ArticIe X of 
this Constitution, States nQt 
members of the United Nations 
OrganisatirOlIl may be admitted 
to membership of t.he Organi
sati'0n, upon recommendation 
of the Executive Board, by a 
two-thirds majO>rity vote of the 
General C'0nference. 

3'. Membęrs of the Organi
sation wh!ch are suspended 
from the exercise of the rights 
'and privileges of membership 
of the UIIited Nations Organi
sati'0n shan, upon the request 
of the latter, be sllSlpended 
from the fights and privileges 
of this Organisation. 

Article II 

Membres 

Poz. 24?-

1. Les Etats Membres de 
I'Organisation des Nations 
Unies possedent le droit de 
faire partie de 1'0rganisation 
des Nation~ Unies pour l'Edu
cation, la Science et la CultuTe. 

2. S'0US H~serve des termes 
de raceord a intervenir entre 
la pr.eseute Organisation et 
1'0rganisation des Nations 
Unies, approllve conformement 
a l' ArticIe X de la presente 
Convention, les Etats non 
membres de 1'0rganisation des 
Nati'0ns Unies peuvent elre 
admis comme membres de 
1'0rganisation sur recomman
dati'0n du Conse il Executif, 
par la Conference Generale 
votant a la majorite des deux 
tiers. 

3. Les Etats Membres de 
1'0rganisation suspendus de 
l'exercke de leuI's droits et 
'Privileges de membres de 
1'0rganisation des Nations 
Unies, seront sur la demande 
de cette del1niere su~endus 
des droits et privileges in
herents a la qualite de mem
bre. 

4. Menibers of the Organisa- , 4. Les Etats Membres de 
ti'0n which aTe expelled from l'Organisation cessent ipso fac
the United Nations Organisa- to d'en etre membres s'ils sont 
Uon shall automatically cease exclus de I'Organisati'0n des 
to be members of this Organi- Nations Unies. 
śation. 

Artide HI 
Organs 

The OrganisaHon shalI inc
lude a General Conference, 
an Executive Board and a Se
creiaria1:. 

Artide IV 
The Generał Conference 

A.-C o m p o s i t i o n 
'1. The General Conference 

shan consist of the represen
ta:.tives of the S-tates Members 
of the Organisation. The Go
vernment of ' eacn Member 
State s' ' l ap.point not more 
than five delegates, who shalI 
be seleded after c'0nsultation 
wi'th the Nabona! Commis s i'0n , 
if estabHshed, ()l' with educa
lional, scientific and cultural 
bodies .. 

• 

Article m 
Ocganes 

L'Organisati'0n 
une Comerence 
C'0nseil executif 
tariat. 

comprend 
generale, un 
et un Secre ' 

Article IV 
La Conference generale 

A .-C o m p o s. i t i o n 
1. La Conference generale st. 

cornpose. des representants de~ 
Etats Membres de 1·0rganisa· 
tion. Le' Gouvernement df 
chaque Etat Membre nomme 
au plus cinq representants 
choisis apres consultation ave c 
le Comite ' National, s'iI en 
existe, ou avec les instituti'0rns 
et e'0rp'S educatifs, scientifiques 
et culturels.. 

- . 

, 
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B. - Zadania 

' 2) Generalna ' Konferencja 
będzie ' decydowała o polityce 
i głównych wytycznych dzia" 
łania Organizacji. Będzie ona 
decydowała o programach re
dagowanych przez Wydział 
WykDnawczy. 

B.-F u n c t i o n s 

2. The Generał Conference 
shalI ' determine the policies 
and the main line of work ot 
the OrganisatiDn. It shall take 
decisions Dn programmes 
drawn up by the Executive 
Board. 

B.~F o n c t i D n s: 

' 2. La Conference· generale 
determine 1'orientation _et la 
Ugne de cond1j,ite gen,erale de 
rOrganisation. Elle se pro
nonce sur les programmes 
etablis par le Conseil executif. 

3) Generalna Konferencja 3. The General Conference 3. La Conference generale 
powoła, gdy uzna to za sto- shall, when it deems itdesi- conV'Oque, s'ił y a . Heu, des _ ' 
srQwne, międzynarodowe kon- rabIe, summon . international conferences international es 
ferencje dla spraw wychowa- conferences on education, the sur 1'education, les sciences, 
nia, nauk ścisłych i hum ani- sciences and humanities and les humanites et la diffu.sion , 
stycznych oralZ d~la kl"'fZewienia the dissemination of know- du sav·oir.. ' 
w iedzy. ledge. 

4) Generalna Konferencja, 4. The General Conference 4. Quand elle, se prononce 
uchwalając wnioski mające shaill, in adoptihg proposa1s pour 1'adorpti(:;)n de projets a 
być przedłożone Pańs twom - fo r submissiDn to the Member soumettre aux Etats Membres, 
CzłonkDm, będzie rD~różniała States, distinguish between la CDnference , generale doit 
pomiędzy ~aleceniami a kon- recommendations and intw- distinguer entre les recomman
wencjami międzynarodowymi, nabona.l conventions submitted datiDns aux Etats Membres et 
które wymagają ratyfikacji. for their approval. In the for- les conventions internatiDnales 
W pierwszym wypadku wy- mer case a m.ajority vote shaU a ratifier par les Etats Mem
starczy zwykła większość gło- suffke; in , the latter case a bres. Dans le premier cas, la 
sów; w drugim wypadku wy- two-thirds maj-ority shall be majorite simple suffit; dans le 
magana będzie większość 2/ 3 \ equired. Each ot the Meńlber second, une majorjJ:e des deux 
gło\Sów. Ka~de z Państw-Człon- States shalI submit reconimen- tiers est requise. wthacun des 
ków przedsl'awi sWDim właści- • datiDns ar cO'Ilventitons toO its ' Etats Membres sOUlnettrales 
wym władzom zalecenia i kon- competent authorities within recDIDlII1andations ou conven
wencje w przeciągu jedneRo a perioOd of one yearr tram the tions aux autorites nationales 
roku od.. zamknięcia sesji Ge- close of the session of ' the competentes dans ie delai d'un 
neralnej Konferencji, na której General Confere71ce at which an a partir de la cloture de la 
~ostały one przyjęte. ' they were adopted. session de la Conference ge-

5) Generalna Konfwencja 
będzie Organizacji Narodów 

. ZjednoczDnych udzielać rad 
w sprawach mających aspekt 
wychowawczy, naukowy i kul
turalny, zgodnie z warunkami 
i procedurą, ustalonymi "IIlię
dzy właściwymi władzami obu 
Organizacji. 

,6) Generalna Ko nferencja 
będzie przyjmowała i rozpa
trywała sprawozdania periD
dyczne, przedkładane przez 
Pań!;;tw'a będące członkami, jak 
przewidziano w artykule VIII . 

7) Ge neralna Konferencja 
będzi.e wybierała członków 
Wydziału ' Wykona,,-rczego i 
zamianuje Dyrektora Genera:l-

_ nego na zalecenie Wydziału. 

c.. , - G ł o s o w a n i e 

8) Każdy Członek - Państwo 
będzie miał jeden głos na Kon-

5. The General CDnference 
shalI advise the United Na
ti,oIliS Organisation ' on the 
educational, scltmtific and cul
tural aspects of matters of con
cern tD the latter, in accDrdan
ce with the terms and proce
dure ag,reed upon between the 
appropriate authorities ot the 
two Organisations. 

6. The General CDnference 
shall receive and consider the 
reports submitted periodicalIy 
by Member States a's provided 
by Article VIII. 

nerale au cours de laquelle 
elles auront ete adoptees. 

5. La Conference generale 
conseille 1'OrganisatiDn de\S Na
tions Unies sur les aspects 
educatifs, scientifiques et cul-, 
tureis des questions interessant' 
les Nations Unies, ,dans les 
conditions et suivant la proc~
dure qui aurant ete adDptees ' 
par les autorites competentes 
,des deux Organisations. 

6. La Conference generale 
re~oit et examine les rapports 
qui lui 8'ont sDumis periodł
quement pa~ les Etats Mem
bres, conformement a l' ATticIe 
\alI. 

7. The Generał Conference 7. La Conference generale 
shaIl elect fhe membe.rs of the elit les m embres du ' Conseil 
Executive Board and, on the ex~cutif; elle nomme ,le Di'rec
recommendation 'of the ,Boa,rd, 'teur General sur presentation 
shallappooint the Director-Ge- du Conseil executif. 
neral. 

c.-Vo t i -n g c.-Vo te 

8. Each Member State shalI 8, Chaque Etat Membre dis-
have one vote in the General pose d'une voix a la .Confe- ' 

• 
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ferencji · Generalnej. Decyzje Con{erence. Dedstons shalł be 
będą, pówzięte zwykłą więk- made by a simple majority 
sz.ością · głosów z wyjątkiem except : in cases in which a 
tych wypadków, w których po- two-thirds majority is required 
stanowienia tej konwencji wy- by the provisions of this Con
magają !/s większości głosów. stitution. A majority shalI be 
przez więkśzośC; rozumie się a majority of the Members 
większość członków obecnych present and voting. 
i głosujących. 

D. - P ro c e d u r a 
9} Generalna Konferencja 

będzie się zbierała co rok na 
zwyczajną sesję; może ona zo
stać zwołana przez Wydział 
Wykonawczy na sesję nad
zwyczajną. Na · każdej sesji 
Generalna Konferencja wy.zna
czy, gdzie odbędzie się następ
na sesja. Każdego roku sesja 
będzie odbywała się 1!dzie in
dziej. 

10) Geuerc'na Konferencja 
na każdej sesji dokona wybo
ru P:rzewodniczącego i i,nnych 
urzędników oraz ustali swój 
regulamin. 

11) Generalna Konferencja 
powoła specjalne i techniozne 
komitety oraz takie podległe 
instytucje, jakie będą koniecz
ne <na jej celów~ 

12) Konferencja . Generalna 
spowoduje wydanie zarządzeń 
mających umożliwić publicz
ności pr,zysłuchiwanie s:ię jej 
obradom z tym zastrzeżeniem, 

: że zostanie to uregulowane 
w sposób przez Konferenoję 
przepisany. 

D.-P IT o c e d u r e 
9. The General Conference 

shall meet annually in ordinary 
session; it may meet in ex
traordinary. ses,sion on the cali 
of the Executive Board. · At 
eaeh session the location of its 
next session shall be designa
tecI by the GeneraI Conference 
and shaU vary from year to 
year. 

10. The General Conference 
shall, at each session, elect 
a P.resident and othei" officers 
and adlOpt ruJes of procedure. 

11. ,The General Conference 
shall set up special and tech
nical oommittees and su ch 
other subordinate bodies as 
may be necessary for its pur
poses. 

12. The General Conference 
shalI cause arrangements to be 
made for publ~c access to 
meetings, subject to such re
gulations as iŁ shalI pres
oribe. 

E. - O b s e r wat o r z y E.-O b s e r v e r s 

13) Generalna Konferencja 13. The Ceneral Conference. 
na zalecenie Wydziału Wyko- on the recoinmendation of the 
nawczego oraz więkSlWścią 2/3 Executive Board and by a two
głosów może pod warunkiem, thirds majority, may, subject 
że będzie ro "zgodne z przep'i- to its rules ot procedure, invite 
sami jej procedury, zaprosić as observers at specified ses
przedstawicieli międ:zynarodo- sions of the Conference or of 

_ wych organizacji na określone its · cornmisśions representati
sesje Konferencji lub jej ko- ves of international organisa
misyj, jak o tym mowa w Ar~ · Hons, such as those ł"eferred 
tykule XI. to in Article Xl, p~ragraph 4. 

Artykuł V 
Wydział Wykonawczy 

A. - Skład 

1) Wydaiał Wykonawczy 
będzie się skladął z 18 człoD.-

, 

Artide V 
Executive Board 

A-C o m p o s i t i o n 

1. The Executive Board shaIl 
consist of eighteen membec~ 

l ' J , 

Poz. 242 '" 

rence generaIe.~ Les -decisions 
sonŁ. prises a la majorite 
simple, sauf dans les eas ou les 
dispo9itions . de la presente 
Convention exigent une "majo
rite des deux tiel1S. Par majo
rite, . il fa ut entendre la majo
rite des . membres presents et 
vota nt. ' 

D.-P r o c e d u r e 
9. La Conference generale se . 

reunit chaque annee en session 
ordinaire; alle peut se reunir 
en session extraordinaire sur 
convocationdu Conseil execu
tif. Au cours de chaque session 
la Conference fixe le siege de 
la session sutvante; ce sieQ'p 
cha:nge chaque annee. 

10. La -Conference generale, 
li chaque session, elit slOn pre
sident et son bureau et adopte 
son reglement interieur . . 

11. La Confei'ence generale 
cn~e les commissions tant spe
ciales que techniques et autres 
organismes subsidiaires qui 
peuvent et re necessaires ił 
l'execution de sa t1che. 

12. Des disposiUons seront 
prises pqur que le public 
puisse assister aux delibera
tions, SIOUS reserve des dis
positions du reglement inte
rieur. 

E.~O b s e r vat e u r s 

13. La Conference g,enerale, 
v.otant a la majorite des deux 
tfers, sur la recommandatilOn 
du Conseil executif,~' et soous -
reserve du reglement interieur, 
peut inviter comme observa
teurs a des sessions determi
nees de la Conference ou de 
ses <;!Jmmissions, des rep-re
sentants d'organisations inter
nationales, notamment· de 
celles qui soOnt visees li l'Ar
tiele XI, paragraphe 4. 

Article V 
Conseil executif 

A.--C o m p Q S i t i o n 
1. Le Conseil executifest 

compose de dix-huit membres 
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ków wybranych przez Gene
ralną Konferencję spośród de
le gatów, mianowanych przez 
Państwa-Członków, oraz z Pre
zydenta Konferencji, który 
będzie ul1zędował ex officio 
z głosem dOI'adczym. 

2) Wybierając azłonków 
Wydziału Wykonawczego, Ge
neralna Konferencja postara 

,się, aby w jego skład wcho
diziły . osoby lwmpetentne w 
dziedzinie sztuki, nauk hunia..; 
nistycznych i ścisłych, wycho
wania i krzewienia idei, olraz 
posiadające dzięki doświad
czeniu i zdolnościom, kwalifi
kacje do wypełniania admini
stracyjnych i wykonawczych 
obowiązków Wydziału. Kon
ferencja będzie przy wyborne 
uWiZględniała rówmez rozno
rodność kultur i równomier
ność rozdziału geograficznego. 
W jednym i tym samym cza
sie tylko jeden delegat tego sa
mego Państwa-Członkć;l. będzie 
mógł pełnić funkcje w Wy
dziale. Prezydent Konferencji 
nie wchodzi tu w rachubę. 

elected by the Generał Confe
rence from among the deI.ega
tes appointed by the Member 
States, together with the Pre
sident of the Gonference who 
shall sit ex officio in an advi
sory capacity. 

2. In elleding the members 
of the Executive Board the 
Generał Conference shalI en
deavlau~ to include peI'sons 
competent in the arts, the 
humanities, the sciences, edu
cation and the diffusion cif 
ideas, and qualified by their 
experience and capacity to 
fulfił the admin~strative and 
executive duties of the Boał"d. 
IŁ shall allSo have regard to 
the diversity of cultures and 
a balanced geographical di!stri
butłon. Not more than orie na
bona,l of any Member State 
shall serve . on the BoaTd at 
any one time, the President of 
the Conference. excepted. 

elus par la Conference ge
nerale parmi les delegues nom
mes pał' les Etats Members 
ainsi que du President de la 
ConfęrEmce qui siege es-qua
lite avec voix consultaiive. 

2. En procedant ił l'election 
des membres du Gonseil exe
cutif, la Conferen~e generale 
s'eHorcera d'y faire figurer des 
personnalites competentes 
dans le domaine des arts, des 
lettres, des sciences, de l'edu
cation et de ia diffusion de la 
pensee, et ayant l'experience 
et la competence necessaires 
pour rell1phr les foncUons ad
ministratives et executives qui 
incomhent au Conseil. Elle 
tiendra . compte egalement de la 
diversite des cultures et d'une 
repartition geographique equi.
table. Ił ne pOUTra jamais y 
avoir en meme temps au Con
seił executif plus d'un ressor
tissant d'un meme Etat Mem
bre, le President de la Co·nfe
rence n'entrant pas en compte. 

3) Wybrani człi::mkowie Wy- 3. The elected members of 3. Les membres elus du Con-
działu Wykonawczego będą the Executive Bo<ird shalI seił executif conservent leurs 
pełnili funkcje pI1Zez okres serve for a term of three years, fonctions pendant une duree 

. trzyletni i mogą być bezpo- and ~hall be immediately eli- de tmis ans; iłs sont imme
średni!o po tym okresie obiera- gible for a second term, but diatement reeligibles polli un 
ni ponownie, ·ale nie wolno im shall not s&rle c'Onsecutively second mandat, mais Hs ne 
pełnić funkcji dłużej niż przez fOT , more than two terms. At peuvent sic:~ger plus de deux 
dwa k'Olejne okresy. Na pierw- the firSt ' election eighteen termes consecutifs. 'ł\. la pre
szych wyborach zostanie wy- members shall be elected of miere election, dix - huit 
branych 18 członków, z któ- whom one-third shall retire at membres seront elus, parmi 
rych jedna trzecia część ustąpi the end of the first yeaf and lesquels un tiers se retirera a 
przy końcu pierwszego roku, one-third at the end of the se- l'expiration de la premiere 
a jedna trzecla przy końcu cond year, the order of retire- annee de mandat et un tiers a 
drugiego rpku.Kolejność ustę- ment being determined imme- l'expiration de la deuxieme, 
powania zostanie w~aczorw diately after the election by l'ordre de sortie etant deter
natychmiast po wyborze drogąthe drawing of lots. Thereafter mine par ' tirage au" s'Ort im
losowania. Potem rok rocznie six members shall be elected mediatement apres l'electi'On. 
będzie się wybierało, 6 · człon- each year. Par la suitę, six membres se-
ków. ront elu s chaque annee. . 

4) W wyPadku śmierci lub 4. In the event of the death 4. En cas de deces ou de 
ustąoienia jednego z członków, or resignation.of one of its dE~mission d'un des membres, le 
Wydział Wykonawczy zamia- members, the Executive Board . Conseił executif designę parmi 
nuje zastępcę spośród dele~a- shall appoint, fl'om among the les delegues 'de l'Etat Membre 
tów 'danego Państwa-Członka; dele~ates of the Member State interesse, un suppleant qui 
zastępca ten p~łn~ć będzie concerned, a substitute, who siegera jusqu'a la plus pro
funkcję aż do następne] sesji shall serve untU the next ses- chaine session de la Confe
Genernlnej Konferencji, która sion of the Generał Conference rence generale, laquelle elira 
wybierze członka na pozolstałą which shall eIect a member un tHulaire pour la portion du 
część okresu. for the rema.inder of the term. mandat restant a oourir. 
B.-Zadania B.-Functions B.-Fonctions 

5) Wydział Wykonawczy, 5. The Executive Board, 5. Le Conseił executif, .agis-
działając z upoważnienia Ge- acting under Ule authority, of ~ant sous l'autorite de laCon-

• 
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nemlnej Konferencji, będz.ie 
odJpowied~ialny· za wykonanie 
programu' przyjętego przez 
Konferencję i będzie p;rzygo
towywał porządek obrad i pro
gram pracy. 

6) Wydział Wykonawczy bę-
. dzie zalecał Generalnej Kon
ferencj1i ' sprawy datyczące 
przyjęcia nowych członków 
da Organizacji. 

7) Wydział Wykonawczy bę
dzie ustanawiał przepisy swe
go regulaminu - z zastrzeże
niem piI1zedkładania i1ch do de
cyzji Generalnej Kónferencji. 
Będzie wybierał urzędników 
spaśród . swoich członków. 

8) Wydział Wykanaw0.Zy bę
dzie się zbierał na sesję zwy
czajną co najmniej dwa razy 
do roku i będzie się mógł zbie
rać na sesję nadzwyczajną, 
zwolaną przez Przewodniczą
cego z jego własnej inicjaty
wy lub na żądanie sześciu 
członków Wydziału. 

.. 9) Przewodniczący Wydziału 
Wykonawczego będzie przed
stawiał Konferencji General
nej, z komentarzem . lub bez, 
roczne sprawowanie General
nego Dyrektora z działalności 
Organizacji - po ~:,zednim 
przedłożeniu go Wydziałowi. 

.1- • I 
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the General Conference, shall ' ference generale, est respon
be responsible for the execu- sa:ble devant elle de 1'execu
tion of the programme adopted tion du programme adopte par 
by the C;onference and shall la Conference.. II prepare ' 
prepare ltS ' agenda and pro- l' ordre du jour des reuniolIls 
gramme ot work. de la Conference . et le pro-

gramme de travail qui est sou

6. The Executive Baard 
sha'll Ifecommend ·to the Gene
raJ Conference the admission 
of new Members to the Orga
nisation. 

7. Subject to deci; ions at the 
Generał Conference, the Exe
cutive Board shall adapt its 
own rules of pl'acedure. It 
shall elect its officers trom 
amang its members. 

8. The Executive Baard shalI 
meet in regular seslsion at 
least twice a year and may 
meet in special session if 
convoked by the Chairmari oh 
his own initiative 0:r upon the 
request of six members ot the 
Boa:rd. 

9. The Chairman ot the Exe
cutive Board shaU present to 
the Generał Conference, with 
or without oomment, the an
nual report ot ' the Director
General on the activities of 
the Organisation, which shall 
have been prEwiausły submit
ted to the Board. 

mis ~ celI e-ci. 
6. Le Conseil executif re

commande a ' la Conference 
generale l'admission de llOU

v eaux Membres dans l'Organi
satian. 

7. Saus reserve des deci
sions de la Canference gene
rale, le Conseil executif etablit 
son reglement interieur. II elit, 
parmi ses membres, son bu
reau. 

8. Le Conseil executif se 
reunit en session ordinaire au 
moins qeux fois par ani H 
peut se reunir en session 
extJraordinaire sur convoca
tion de son President a 
l'initiative de celui-<;:i, ou a .' 
la demande de six membres ou 
Conseil. 

9. Le President du CO'llseil 
executif presente a la Conte
rence generale, avec ou sans / 
commentaires, le rapport 
annuel du Directeur GeneraI 
sur l'activite de 1'Organisation, 
prealablement soumis au Con 
seil. 

10) Wydział Wykonawczy 10. The ' Executive 'Board iił 10. Le Conseil executif prend 
poczyni wszystkie niezbędne shall make aH necessary ar- toutes dispositions utiles pour 
kroki mające na celu zasięga- rangements to consult the re- consulter les representants des 
nie rady u prZedstawicieli preseni:.atives ot international organismes internationaux ou 
międzynarodowych organizacji organisations ar qualified .per- les petsonnalites quałifiees qui 
lub osób kwalifikowanych, sonsconcerned with questions s'occupent de questions rele-
według ich kompetencji. within its oompetence. vant de sa competence. 

11) Członkowie Wydziału 11. The members of the Ex€!- 11. Les membres du Conseil 
Wykonawczego będą wykony- cutive Board shall exercise the executif exercent les pouvoirs 
wali władzę przyznaną im powers delegated to . them by qui leur sont delegues par la 
przez Generalną Konferencję, the Generał Conference on Conference generale, au npm 
nie jako przedstawiciele swych ' behalf of the Conference as de la Conference tout entiere 
rządów, ale dla dobra Konfe- a whole and not as ,represen- et non comme representants 
rencji jako całości. tatives ot their respective Go- 'de łeurs Gouvernements res-

Artykuł VI 
Sekretariat 

1) Sekretariat będzie się 
składał z Naczelnego Dyrekto
ra j z takiego zespołu urzędni
ków, jaki będzie potrzebny'~ 

vernments. ~ pectifs. 

:ArticIe VI 
Secretariat 

1. 1'he Secretariat shall eon
sist ot a ,Director-General and. 
such staff as may be required. 

ArticIe VI 
Secretariat 

1. Le Secretariat se compose 
d'un Directeur Generai et du 
personnel reconnu necessaii'e. 
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2) Wy-dzlałW~naw<:zyza- 2. The Da-edor-General shalI 
proponuje. a Genel'alnaKon- be nominated by the Executive 
feren<:ja zamianuje Dytektora Boacd and appointed by . the 
Generalnego na okres 6 lal" Generał Conference fQr a 
na warunkach -?:atwierozonycb period of six years, under such 
przez Konferencję, będz.ie .on oonditifOns aIS the Conference 

, mógł być ponownie miaD.()wa- may approve, and shaU be 
nY . . Będzie on najwyższym au- eligible f.or reawointment. He 
ministracyjnym urzęd.nikiem shaU be the chief admimstra-
Organizacji. tłve oificer of the Orgarusa

lion. .-

Poz. 242 

2. Le Directeur Generał ~st 
propose pal' ie Conseił exe
cutif et nomme par la Confe
rence generale paur une pe
riode de six ans, aux con<1i
Hons qui seront approuvees par 
la Conference. Sa nomination 
est renouvelable.Le Directeur 
Generał est le plus haut fon
ctionnaire de l'Organisation;_ 

3. Dyrektor Generalny, albo 
wy1Znaczony przez niego · de
legat, będzie uczestniczył, bez 
praw,a głosu, we wszystkich 
zebraniach ' Generalnej Koufe
rencj.i,. ·Wydziału. Wykonaw
czego i Komitetów Organi2a
cji. Będzie on układał projekty 
dotyczące właśCiwej działal
ności Konferencji i Wydziału. 

3. The Director-General, or 3. Le DirecteUT General ou, 
a depruty designated by him, fi son defatit, le rempla<;ant 
shali partkipate, witoout the qu'ił aura designe, prend part, 
right to vote, in ali meetings . sans aroit de vote, fi toutes les 
of the Generał Conference, ol reunions de la Conference ge
the Exe.cutive Boaird, and of nerale, du Conseil executif et 
the oommitte,es of the Organi- des oommissions de rOrgani
sation. He shall formulate pro- sation, Ił formule des propo
posals for aJPpropriate action sltions en vue des · mesures 
by the Conference and the fi prendre par la Conference et 
Board. le Conseil. 

4) Dyrektor Generalny mia
nuje peroonel Sekretariatu 
zgodnie z regulaminem dla 
personelu, pod warunkiem 
UiZySlkania aprobaty General
nej Konferen.cji. Z zastrzeże
niem, że będzie w ~ierwlSzym 
rzędzie uwzględniona nieska-

, zitelność, biegłość i , kompe
tentność. - pe,rsonei będzie 
dobradly 'Z możliwie najbar
dziej różllorodnych stref geo
graficznych.-

4. The Director-Generał shall 
appoint ' the staff of the Secre
tariat in accordance with staff 
regulations to beapproved by 
the Generał Conference. Sub
ject to the pararnount oonsi
deration ot securlng the 
highest standards of trrtegrity, 
efficiency and technical com
petence, appointment t.o the 
staff shall be on aoS wide a 
geographicaI basi s as pOiSsible. 

5l Odpowiedzialność Gene- 5. The responsib~lities of the 
ralneg<) Dy'rektora i personelu Director-General and of the 

, będzie nosiła charakter wy- staff sha11 be eKclm:ively inter
łącznie międzynaroddwy. Wy- national in character In the di
wiązując się ze swych obó- scharge of their duties they 
wiązków, nie będą oni przyj- shalI not seek OT ,receive in
m.owali instrukcyj od. żadnych structi-ons from any Govern
władz po za Organizacją. Będą ment or from any authority 
musieli wstrzymywa,ć się '00 external to the Organisation. 
wszelkiego działania, któ-re They shalI refrain from any 
mo~łobV szkodzić ich stano- ,action which might prejudice 

. wisku urzędników in.iędzyna- their positioń as international 
rodówych. Każde Państwo bę- officiais. Each State Member 
dą'Pe członkiem Organizacji of · the Organisation unde-rtakes 
~owiązuje się respektować bo respect the international 
międzynarodowy charakter · character of the responsibili
odpowiedzialności Generalne- ties ot the Director-Generał 
go Dyrektora i 'personelu i nie Mld the staff, and not to seek 
będzie wpływało na spełniane to influence them inthe di-
pl1Zez nich obowiązki. sc1:@rge of their duties. 

. 6) W artykule tym nic nie 
wyklucza możliwości zawiera
nia prz.ez niniejszą Organi2a;, 
cję z Organizacją Narodów 
Zjednoczonych specjalnych 

6. Nothing in this Article 
shalI preclude the Organisation 
from enterin~ int.o speciał ar
rangements within the United 
Nations Organisation for com-

4. Le Directeur Geneł"al 
nomme le personnel du Secre
tariat conformemenŁ au statut 
du personnel, qui devra eke 
soumis fi l'approbation de la 
Conference generale. Sous re
serve de reunir łes plus hautes 
qualites d 'integrite, d'efficacite 
et de competence technique, 
Ie personnel devraetre recrute 
sur une base geographique 
aussi large que possible. 

5. Les responsabBites du Di
recteur Genera'l et du person
nel ont ,.un caractere exclu
sivement international. Dans 
l'accomplissement de leurs de
voirs, ils ne demanderont ni 

'ne recevmnt d'instructions 
d 'aucun Gouvernement ni 
d'aucune autorite etrange re iŁ 
l'Organisation. Ils s'abstien
dront de to ut acte de ' nature 
a compromettre leur situation 
de fonctionnaires - internatio
naux. Tous les Etats Membres 
de l'Organisation s 'engagent 
fi respecter le caractere inter
national des fonctions du Di
recteur General et du person
neI et fi ne pas chercher fi les 
influencer dans faccomplisse 
ment de leur tiiche. 

6. Aucune des dispositions 
de cet article nesaurait em , 
pecher l'Organisation de pas 
ser, dans le cadre de l'Organi
sation des Natio.ns Unies, des 

• 

• 
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układów dla wspólnych usług, 
wspólnego personelu OFdZ dla 
wzajemnej wymiany per6o~ 

nelu. 

Artykuł VII 

Krajowe _ instytucje 
współpracujące 

l) Każdy Członek - Państwo 
wyda stosownie do specjal
nych _ warunków odpowiednie 
zarządzenia maj'ące na celu 
wciągnięcie do prac Organiza
cji głównych instytucyj zainte
resowanych sprawami wycho
wawczymi, naukowymi i kul
turalnymi; najstosowniej przez 
utworzenie Narodowej Komisji 
jak najszerzej _ reprezentującej 
Rząd i te , instytucje, 

2) Tam, gdzie istnieją naro
dowe komisje lub krajowe 
instytucje współpracujące, bę
dą one funkcjonowały w cha
rakterze doradczym wobec 
Riządu i delegacji na General
ną Konferencję w sprawach 
dotyczących Organi<:mcji oraz 
będą działały jako organa 
łączności we wszystkich spra
wach interesujących Organi~ 
zację· -

3) Organizacja może, na żą
danie Członka-Państwa, de1e- _ 
gować do Narodowej Komisji 
tego- państwa czasowo lub na 
stałe jednego ciłonka swego 
Sekretariatu jako funkcjona
riusza Narodowej Komisji tego 
Państwa celem uczestniczenia 
w jej pracach. 

Artykuł VIII 
Sprawozdania Członków

Państw 

Każdy Członek - Państwo 
będzie składało w sposób 
określony przez Generalną 
Konferencję okresowe raporty 
o swych ustawach, re-gulami
nach i statystyce odnośnie 
życia instytucji wychowaw
czych, naukowych i kultural
nych oraz 9 akcji podjętej 
zgodnie z zaleceniami i umo
wami, o których mowa wart. 
IV par. 4. 

mon services and staff and for 
the interchange of personnel. 

Artiole VII 

National Co-operatlng Bodies 

l. Each Member State shall 
make such arrangements as 
suit its particular conditions 
fOT the purpose of as!sDciating 
its pnncipa,l bodies interested 
in educationaJ, scientific and 
cultural matters with the work 
of the OrganisatiDn', preferably 
by the formation of a NaUonal 
Commission broadly represen
tative of the GovernmenŁ and 
such bodies. 

2. National Commissions or 
national co-orperating bodies, 
where they exist, shall ad in 
an advisory capacity to their 
respedive delegatipns to the 
General Conference and to 
their Governments in matters 
relating to the Organisation 
and shall function as agencies 
of liaison in aU matters of in

-terest to it. 

3. The Organisation may, on 
the request of a Member State, 
delegate, either temporarily or 
permanently, a I'nembe<r of its 
Secretariat' to serve ' on the 
National Commission of that 
StaŁe, in order ,tD assist in the 
development of its work. 

ł 

Article VIII 

Reports by Member States 

Each Member State shall 
report periodically to the Or
ganisation, in a manner to be 
deŁermined by the General 
Conference, on its laws, regu
lations and statistics relating 
t'O educaUonal, sdentific and 
cultural life and institutions, 
and on the action taken upon 
the ' recommendations and con
ventions referred to in ArUcle 
IV, paragraph 4. 

" 
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accO!Tds speClaux poUT la , cop.
_stitution de services COInInuns 
et le recrutement de personnel 
commun ainsi que pour l'e: 
chauge de personnel. 

Article VII 

Comites nationaux de 
cooperation 

1. Chaque Etat Membre 
prendra les dispositions appro
priees a sa situation particu
liere pour associer aux travaux 
de l'Organisation les princi
paux groupes nationauxqui 
s'int'eressent aux problemes ' 
d'education, de techerche 
scientifique et de culture, 'de 
preference en constituant une 
Commission nationale ouse
I'Ont representes le Gouverne
ment et ces differents groupes. 

2. Dans les pays ou ił en 
exi'ste les Commissions natio
nales ou les organismes natio
naux de cooperation remplis
sent un- role consultatif aupres 
de leur Delf~gation nationale 
ił la Conference generale et 
aupres de leur Gouvernement 
pour tous fes problemes se 
rapportant a 1'0rganisation. 11s 
jouent le lole ' d'organe de 1i.ai
son pour toutes les questions 
qui interessenł 1'0rganjsation 

3. Sur la demande d'un Etat 
Membre, 1'0rganisation peut 
deleguer, ił titre temporaire 
nu pHlIlanent; aupres de la 
Commission nationale de cel 
Etat, un membre de son Se
creŁariat pour collaborer auY 
travaux de cette CommissiĆlr 

ArticIe VIII 
Presentation- de rapports pa 

les Ełats Membres 

, Chaque Etat Membre adresse 
ił t-Organisation un rapport 
peiiodique, sous la forme que 
determinera la Conference ge
nerale, sur les 10is, reglements 
et statistiques relatifs ił ses in
stitutions et ił son activite 
dans l'ordre de l'education, (le 
la science et de la culture 
ainsi que sur la suite donnee 
aux recommandations et con
ventions visees a I'Artic1e IY, 
varagraphe 4. 
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Artykuł IX 
B\J.dżet 

- tss -

Articie IX 
Budget ' 

Article IX 
Budget 

~ Poz. 24~ 

1) Organizacja będzie admi- 1. The budget shall be admi- 1. Le budget est administre 
nistrowała budżetem. nistered by the , Organisation. par I'Organisation; 

2) Generalna Konferencja 
zatwierdzi ostatecznie budżet 
i ustali podział odpowiedzial
nOSCI finansowej pomiędzy 
państwa ' będące ozlonkami 
Organizacji z tym~ że będzie 
zachowaria zgodnQść z klauzu
lami, które mogą być wprowa
dzone do przewidzianej urno

,wy z Nawdami Zjednoqorny-
nii stosownie do Art: X. 

3) G:neralny Dyrektor za 
aprobatą Wydziału Wykonaw
czeg:o może pf1Zyjmować dary, 
legaty lub subwencje bezpo
średnio ' od Rządów, inst)Jtucyj 
publicznych lub prywainych, 
st.owal1zyszeń i osób prywat
nych. 

A!tykuł X 
Stosunki z Organizacją 
Narodów Zjednoczonych 

Organizacja niniejsza, jako 
jedna z wyodrębnionych w 
my~l Art. 57 Karty Narodów 
Zjednoczonych, nawiąże sto
sunki 7-. Organizacją Narodów 
Zjednoczonych z chwilą, gdy 
to tylko będzie wykonalne. 
Stosunki te będą oparte na 

' uillO'Wie Q; Organizacją Naro
dów Zjednocz.onych zgodnie 
z Art. 63 Karty. Umowa ta bę
dzie przedstawiona do aproba
ty Generalnej Konferencji ni
niejSrzej Organizacji. Umowa 
ta stworzy podstawę dla sku
tecznej współpracy pomiędzy 

tymi dwiema .organizacjami 
w dążeniu do wspólnych im 
celów i jednocześnie uzna 
autonomię niniejS!Zej Organi
zacji w Q;akresie k,ampetencji 
ustalonych w niniejszej kon
wencji. Umowa ta może, wśród 
innych spraw, przewidywać 
zatwierdzenie i finansowanie 
budżetu 'Organizacji przez 
W'alne Zebranie Narodów 
Zjednoczonych., 

2. The Genera,l Oanference 
shall approve and give final 
effect t.o the budget and to the 
apportionment ot finandaJ res
ponsibility among the States 
Members of the OrgaIiisation 
subject to S'lich arrangement 
with the United Nations as 
may be provided in the agree
ment tQ be entered int.o pur
suant to ArticIe X. 

3. The Diredor-General, with 
the approval of the Executive 
B.oard, may receive gifts, be
quests, and SlUbventions di
rectly fr'om Governments, pu
blic and private institutions, 
asslOciations and private per
sons. 

Article X 
Relations with the Uniłed 

Nations Organisation 

This Organisation shałł be 
brought into relati.on with the 
United Nations Organisation, 
as soon aJS pradicable, as one 
of the SrpeciaHsed agencies 
refermd to in Article 57 ot 
the Charter of the United 
Nations. ' This , relationship 
shalI be effected through 
an agreement ~jth tha 
United Nati.ons Organisa-
ti.on under Artic1e 63 ot the 
Charter, which agreement 
shaill be s'libject to the appm
val of the Generał Cornference 
of this Organisatiorn. The ag
reement shal1 provide for effec
tive oo-operation b~_tween the 
two' Organisations in the pur
suit of their oommon purposes, 
and at the same timeshall 
reoogillse the autonomy of this 
Organisation, within the fields 
of its oompetence as defined 
in 'this Constitution. • Such 
agreement may, ' am.ong other 
matters, pr.ovide for the appro
val and financing o{ the bud
get of the OrganisatiQn by the 
Generał Assembly ot the Uni
ted Nations, 

2. La Confer~nce generale 
approuve definitivement le 
budget et fixe la participation 
financiere de chacun des Etats 
Membres, , S.oUS reserve ' des 
dispositions qui pourront etre' 
prevues en cette matiere par 
la conventi.on ' conclue avec 
l'Organisation - des Nations 
Unies conformement a I'Article 
X de la presente Convention. 

3. Le Directeur General peut, ' 
avec l'approbation du Cornseil 
executif, recevoir directement 
tous dons, legs et subventi.ons 
provenant de Gouvemements, 
d'institutions publi<i{ues ~ pri
vees, d'associations ou de par
ticuliers. 

'ArticIe X 
Relations avec I'Organisation 

des Nations Unies 

L'Organisation sera reliee, 
des que possible, ił l'Organisa
tiorn des Nations Unies. Elle 
en oonstituera l'une des insti
tutions specialisees prevues a 
l' Article 57 de la Charte des 
Nati.ons Unies. Ces ~elations 
feront 'l'objet d'un acc.ord avoc 
l'Organisation des Nations 
Unies conformement aux dis
p,ositi.ons de l'ArticIe 63 de la 
Charte. Cet accord sera sou
mis, pour approbatioń, a la 
Oonference generale de la 
presente Organisation. 11 dewa 
fQurnir les m.oyens d'etablir 
une cooperation effective entre 
les deux o1fganisations, dans 
la poursuite de leurs fins com
munes., Il consacrera, en meme 
temps, l'autonomie de I'Orga
nisation daru; le domaine de 
sa competence particuliere, tel 
qu'il est defini dans la presente 
Conventiorn. Cet accord pomra 
notamment contenir toutes dis
positions concernant l' appro
bation du budget 'et le finan
cement de l'Organisati.on par 
I'Assemblee generale des Na
hons Unies. 

'. : 
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Artykuł X.l Artide XI Article .XI 

,Współpraca _ z innymi wyod- Relations with other speciali
ręłmionymi międzynarodowy- sed international Organisations 

Relation avec d'autres organi
sations et institutions interna

tionales specialisees mi organizacjami i instytucjami and agencies • 
1) Organizacja niniejsza mo

że współpracować ;z: innymi 
. wyodrębn~onymi organizacja

xyi międzynarodowymi i insty
tucjami, których zainteresowa
nia i działalność są pokrewne 
jej celom. 

W tym celu Generalny Dy
rektor na mocy wysokiego au
torytetu Wydziału Wykonaw
czego może ustanQwić kon
kretne stosunki i współpracę 
z takimi organizacjami i insty
tucjami oraz powołać takie 
wspólne komitety, jakie mogą 
być konieczne do za~wnienia 
skutecznej współpracy. Wszel
kie formalne układy zawarte 
z takimi organi1lacjami będą 
podlegały aprobacie Wydziału 
Wykonawczego. 

2) Ilekl'Oć .. Generalna Konfe
rencja tej Organizacji i kom
petentne władze jakichś in
nych wyodrębnionych organi
zacji międrzynarodowych albo 
instytucji o celach i zadaniach 
wchQdzących w zakres niniej
szej Organizacji -użnąją za 
pożądane dokonanie prze
lewu ich zasobów i dzia
łalności na mmeJszą Organi
zację, Generalny Dyrektor mo
że w tym celu zawrzeć układ 
możliwy do przyjęCia dla obu 
stron, z zastrzeżeniem uzyska
nia aprobaty ~onferencji. 

3) Organizacja niniejsza mo
że wchodzić w odpowiednie 
porozumienia z innymi orga
nizacjami międzynarodowymi , 
co do obapolnych reprezenta-
cyj na zebraniach. 

4) Organizacja Narodów 
Zjednoozonych dla Wychowa
nia, Nauki i Kultury może 120-
czynić odpowiednie kroki dla 
konsultacji i współpracy z po
zarządowymi międzynarod'O
wymi organizacjami zaintere
sowanymi w sprawach wcho
dzących w zakres ich kompe
tencji i może zwrócić się do 
nich o wykonanie specjalnych 
zadań. Taka współpraca może 

1. This Organisation may co- 1. L'Organisation peut co-
operate with other specialised , operer avec d'autres organisa
intergovemmental · organisa- tions et institutions intergou
tions and agencie:s whose inte- vemementales specialisees, 
rests and activities are related' dont les Hiches et activites 
t'O its purposes. To this end the sont en harmonie ave c les 
DilrectQr-General, acting under siennes. A cet effet, le Direc
the general authority of the teur G~neral peut, sous la 
Executive Board, may establisIehaute autorite du Conseil exe: 
effective working relatiQnships · cutif, etablir des relations 
with . su ch organisations and effectives avec ces organisa
agencie s and establish such tions et institutions et CQnsti
joint committees as. may be tuer les cQmmissiQns mixtes 
necessary to assure effective jugees necessaires pour as· 
co-operation. .Any formal ar- surer une cooperation efficace. 
rangements entered into with Tout accord passe avec ces 
such organisations or agencies orgcmisations ou institutions 
shall be subject to the appro- specialisees sera soumis ił 
val of the Executive Bowrd. l 'aprprobation du Conseil exe-

2. Whenever the General 
Conferente of this Organisa
lion and the competent autho
rities ot any other specria1i:;ed 
inter-governmental organisa
tiQns oT agencies whose : pur
poses and functions lie within 
·the competence of this Orga
nisation, deem it desirable to 
effect a transfer of thei.r. re
sources and adivities tQ this 
Organisation, the Director-Ge
neral, subject to the approval 
of the Conference, may enter 
inbo ihutually acceptable ar
rangements for this purpose. 

3. This Organisation may . 
make appropriate arrange
ments with other inter-govem
mental organisations for reci
procal reptesentation at mee
tings. 

cutif. 

2. Toutes les fois que la 
CQnference generale et leE 
autorites competentes de toute 
autre organisation ou institu
tion intergouvernementale spe
cialisee poursuivant des acti
vites et des objectifs analogues 
jugeront souhaitable de trans
ferer a I'Organisation les res
sources et fónctions de ladite 
organisation ou institutiQn, ' le 
Directeur General pourra, SQus 
reserve de l' approbation de la 
Conference, conclure, a la sa
tisfaction des deux parties, les 
accords necessaires. , 

3. L'Organisation peut, d'un 
commun accord ave c d'autres 
organisations intergouverne
mentales, prendre des disposi
tions appropriees pour s'assu
rer une representationa leurs 

. reunions respectives. 

4. TheUnited Nations Edu- 4. L'Organisation des Na-
catiónal, Ścientific and Cultu- tions Unie s pour l'Education, 
raI Organisation may make la Science et la Culture peut 
suitable arrangements for con- prendre toutes dispositions 
sultationand co-operation with utiles pour faciliter les consul
nongovernmental international tations et assurer la coope
organisations concerned with ration avec les organisations 
matters within its competence, internationales privees s'oc
dnd may invite them to under- cup ant de questions qui 
take specific tasks. Such C'O- ' en trent dans son domaine. Elle 
operation mayaiso include peut les inviter a entreprendre 
appropriate partic;ipaHon by certaines taches determinees 
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PIIZyjąć formę również odpo
wiedniego udziału przedstawi
cieli tych organizacji w komi
teta·ch doradczych ustanowio
nych przez Generalną Konf~
rencję; 

Artykuł XII . 

Stan prawny Organi;r;acji 

., , 
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representatives of such orga
nisations on advisory com
mittees set up by the ,General 
Conference. 

ArUcle XII 
Legał status of the 

Organisation 
Postanowienia Artykułów The provisions of Article 

104 i toś Karty Organizacji 104 and 105 of the Charter of 
Narodów ZjednJOcZlOllych do- the United Nations Organi
tyczące stanu prawnego Orga- sation con<;erninq the legał 
nizacji Narodów Zjednoczo- status of that ' Organisation, 
nych, jej przyWilejów i immu- , its privileges and immunities 
nitetów, będą również odnosi- shall apply ' in the same way 
ły się do niniejszej Organiza- to this Organisation. 
cji. 

Artykuł XIII 
Poprawki 

1) Projekty poprawek do ni
niejszej ~onwencji wejdą w 
życie po zatwierą-zeniu przez 
Konferencję Generalną więk
szością dwóch trzecich głosów 
z zfrstrzeżeniem jednak, że te 
poprawki, które Wnoszą zasad
nicze zmiany w celach Orga
nizacji lub nowe zobowicVm -
nia dla Członków - Państw, bę
dą wymagały przed weysclem 
w -"życie akcepta,cji przez dwie 
trzecie Członków - Państw. 

Teksty proponowanych po
prawek będą podane przez Dy
rektora Generalnego do wia
domości Ozłonków - Państw 

co' najmniej ' 6 miesięcy przed 
ich ro:q>atrzeniem pI12lez Gene
ralną Konferencję· 

2) Generalna Konferencja bę
dzie mogła przyjąć większo
ścią dwóch trzecich przepisy 
odnośnie wykonania postano-
wień tego artykułu. ' 

Artykuł XIV 
Interpretacja 

1) Teksty , angielski i francu
ski niniejs7.ej Konwencji będą 
uważane za równie autentycz
ne. 

2) Wszelkie kwestie lub róż
nice zdań odnoŚlnie interpreta
cji niniejlszej Konwencji będą 

Article XIII 

Amendments 

1. P1;oposals for amendments 
tO' this Constitution shall be
oome effective upOIIlreceiving 
the approval of the Generał 
Conference by a two-thirds 
majo rit y; provided, however, 
that those amendment:s which 
involve " fundamental alt era
tiolIlS in the aims ol the Orga
nisation or new obligatiQns for 
the Member States sqall re
qui.re subsequent acceptance 
on the part of two-thirds of the 
Member States before they co
me into f<YI'ce. The draft texts of 
proposed amendments shall be 
rommunicaled by the Difector
Generał to the Member States 
at least six months in advance 
of their oonsideration by the 
Generał Conference. 

2. The Generał Conference 
shall have power tO' , adopt by 
a tWQ-thirds majority rules of 
procedure fol' carrying out the 
provisions of this Article. 

Article XIV 
Interpretation 

1. The English and French 
texts 01 this Constitution shalI 
be regarded as equally autho
ritative. 

2. Any question or dispute 
concerning the ,interpretation 
of this Constitution shall be 

~. ",j , " 
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rentrant dans leur 'cómpetence. 
Cetle cooperation peut ega:le
ment prendre la forme d'une 
participation apPl'opriee de re
presentants desdites organisa
tions, aux travaux de comites 
consultatifs crees par la Con
ference generale. 

Article XII 
Statut juridique de 

I'Organisation 

Les dispositions des Articles 
104 et 105 de la Charte de 
l'Organisation des NatioIlS 
Unies relatives au statut juri
dique de cette Organisatłon, 
a ses privileges et , immunites, 
s'appliqu~nt egalement a la 
presente organisation. 

Article XIII , 

Amendements 

1. Les projels d'amendements 
a la presente Convention pren
dront effet lorsq14.ls auront ete 
adoptes par la CQnference ge
nerale ala majoifite -des deux 
tiers, neanmoins, les amende
ments entrainant des modifi
cations fondamentales dans. les 
buts de 1'0rganisation ou des 
obligations nouvelles pour les 
Etats Membres, devront etre 
ensuite acceptes par les deux 
tiers des Etats Membres avant 
d'entrer en vigueur. Le texte 
des projets d'amendements se
ra oommunique aux Etats 
Membres par le Directeur Ge
neral six mois au moins avant 
d'etre SQuinis, a l'examen de la 
Conference generale. 

2. La Conference generale 
aura pouvoir d:adopter a la 
majorite des deux tiers un re
glement en vue de l'applica
tion des dispositions du pre
sent article. 

.... Article XIV 
Interpretation 

1. Les textes imgłais et 1ran
c;ais de la presente Convention 
font egalement foi. 

2. Toutes questiGns et tou!J 
differends relatifs a l'interpre. 
taUon de la' presente Conven.-



'-' 

Dziennik Ustaw' NI' -46 _...,.~ .:,.69;;..;l _____________ ----:.Pol:.,:' ::2:::';'.'..:;242:.:: 

przedki~dane dororiJStrzygnię- - refea.ed- iOTdeteT'liliilation' to tion serontsoum{s pour deci
.C~i;l : Mięązyharo<iow:emu TITY- ' the International Court of Ju- siQU a. ia COm Inte:rnationale 
bunałowi , Sprawiedllwośc;i lub sUce or to iW a,rbitral tribuna1, de '- Justice "- -QU ~ 'un - tribliital 
tryburiało'wi - rozjemczemu , sto- as ' the ' General Qonfereńce ai-bih-al~ selon ce que ' de'ćider~ 
s-Ownie do tego, jak to ustali maydetermine imder its ruIes la ' Conferen~e 'generale eon-
K!onferencja Generalna z~odnie of pTocedure. ' fol'mement a son , ' Ieglement 
z jej przepisami proceduralny- interieur. 
mi. 

Artykuł XV 

Wefście w życie 

1) Niniejs.z·a Konwencja bę
dzie podlegała ak-ceptacji. ' Do
kumenty akceptacji będą zło
żone u Rządu Królestwa Zjed
n?nego. 

ArticIe -XV 

Enłry into force 

1. This C<mstitution shall be 
subject to a.cceptance. The 
iil:Struments of a·cceptance 
shall be deposited with the 
Government ' of the United 
Kingdom. 

2) Dla podpisu umowa ni- 2. This Constitution shall 
n'iejsza zostame ~łożona w ar- remam open for signature in 

' chiwach R:ządu Królestwa 'the archives of the Govem-
Zjednoczonego. Podpis może ment of the United Kingdom. 
być połci'ony przed lub po zło- Signature may ta-ke pla--ce 
żeniu dokumentu akceptacji. either before o'r after the de-

Zadna akceptacja nie będzie posit of the instrument ot 
ważna bez podpisu ją poprze- acceptance. No - acceptance 
dzającego lub po niej następu- shąll be valid unlesspreceded 
jącego: or followed by sl.gnatun~. 

3) Niniejsza Konwencja wej
dzie '. w życie po przyjęciu jej 
przez 20 sygnatariuszy. Póź
nie jsze akcęptci-'cje nabiorą mo
cy niezwłocznie po · złożeniu 
dokumentu akceptacji i poło
żeniu podpisu. 

4) Rząd Królestwp. Zjedno
czonego poinformuje wszyst
kich członków Narodów Zjed
noczonych o otrzymaniu wszy" 
stkich ,dókumentów akceptacji 
i . o dacie wejścia KonwencH 
w życie,· zgodnie z poprrzed
nim paragrafem. 

3. Thi·s ConstituH-on shalI 
oome into force wIlen it has 
heen accepted by twenty of its 
signa1Jories. Subsequent .accep
tances shall take effect ,imme
diately. 

4. The Govemment of the 
United Kingdom wiU inf-orm 
alI members of the United Na
tions ot the receipt of all in~_ 

struments of acceptance and 
of the date on which the Con
stitution óomes into f.orce · in 
accordance with the precedi'ng 
paragraph. . 

Na dowód czego niżej pod- In faith whereoC the und~r-
pisani należycie do tego upo- signed, duly authorjsed to tJ::lat 
wazllleni podpisali mme]szą effect, have signed this Consti

' Komv~ncjęw językach angiel- tution in the . English and 
skini i francuskim przy równej French languages, both te~t~ 
autentyczności obu tekstów.' being equally authentie. 

Sporządzono w Londynie, Dane in London the s:ix-
dnia 16 listopada 1945 r. w jed- teenth day ot November, 1945, 
nym egzemplarzu ' w ' języku in a single copy,in the English 
.angielskim i francuskim, Uwie- and French languages, ot 
rzytelnione kopie zostaną which cerŁified oapies will be 
przesłane przez Rząd Króle- tommunicated by the Govern
siwa Zjednoczonego do Rzą- ment of the United Kingdom 
dów wszystkich, Członków Na- to the Govemments of alI the 
rodów Zjednoczonych. Members of the United Na-

łi;ons. 

\ 

Article XV 

Enłree en vigueur 

1. La presente Convention 
sera sóumise a acceptation. 
Les mstruments d'acceptation 
serOnt dęposes aupres du 
Gouvemement · "du Royaume
Uni. 

2. La presente Convention ' 
sera deposee dans les ar
chives du ,Gouvemement du 
Royaume - Uni, ou elle restera 
ouverte a la signature. Les 
signatures pourront etre ap
posees avant OU aptes le depot 
des instruments . d' acceptation, 
L' acceptation ne sera valable 
que si elle ' est precedee ou 

, l 

suivie d'une signature. 

3. La presente Convention 
entrera en · vigueur lorsqu'elle 
aura ete acceptee par vingt 
de ses · signataires. Les accep
tatio'lls · ulterieures p'renmont 
eHet imrnediatement. 

4. Le Gouvernement au 
Royaume-Uni notifiera a tous 
les Metnbres de l'Organisation 
des Nations Unies la reception 
de tous les instmments d'ac
ceptation et la date a laquelle 
la Convention entreraen 'vi
'gueur 'conformement au para 
'graphe precedent: 

En foi de quoi les soussigIies, 
dfiment aui-orises a cet effei, 
ont signe la presente -Conven
tion dans les langues anglaise 
et fran<;aise, les deux ' textes 
faisant egalement foi. 

Fait a Londres, le seize no
vembre 1945, en un seul exem
plaire dans les langues an
glaiseet fran!i;aise. Des copies 
dfiment certifiees conformes 
seront reIhises par le Gouver
nement du Royaun'le-Uni iaux 
Gouvernements de tous les 
Etats membles des Nati~ns 
Unies. 
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Następ:ujące państwa podpisały Konwencję: 

Republika Argentyńska, ' Australia, Belgia. Boliwia, Brazylia, Bia~oruską S. R.'R" Kanada, 
Chile, Chiny, Kolumbia, Costa Rica, Kuba, CzechosŁowacja, Dania, Republika Domini·· 
kańska, Ekwador, Egipt, Francja, Grecja, Gwatemala, Haiti, Indie, Iran, Irak, Liban, 
Liberia, Luksemburg, Meksyk, Holandia, Nowa Zelandia, Nikaragua, Norwegia, Panama, 
Peru, Republika Filipińska, Polska, Arabia Saudyjska, Syria, TUJrcja, Unia Południowo
Afrykańska, Królestwo Zjednoczone Wielkiej Brytanii Irlandii Północnej, Stany Zjedno
czone Ameryki, Urugwaj, Wenezuela, Jugosławia. 

2'ł3 

OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 28 kwietnia 1947 r. 
" w sprawie złożenia polskiego dokumentu akceptacyjnego Konwencji, dotyczącej utwo

rzenia Org~nizacji ' Ńarodów Zjednoczonych dla Wychowania Nauki i Kultury, podpisanej , 
w Londynie, dnia 16 listopada 1945 r. 

:Podaje się mmeJSzym do wiadomośd, że 
w wykonaniu punktu 1 artykułu XV Konwen
cji, dotyczą'Cej utworzenia Or~'anizacji Naro
dów Zjednoczonych dla Wychowania, Na'=lki 
i -Kultury, podpisanej w Londynie dnia 16 li
stopada 1945 L, zo.stał !Złożony w' dniu 6 listo
pada 1946 r. Rządowi Zjednocz'onego Króle-

Zjednoczone KrólestWlO 
Nowa Zelandia 
Arabia Saudyjska 
Unia Południowo-Afrykańska 
Federacja Australijska 
Indie 
Meksyk 
Francja 
Republika Dominikańska 
Turcja . 
Egipt 
Norwe~ia 
Kanada 
Chiny 
Dania 
Stany Zjednoczone Ameryki 
Czechosłowacja 
BrCl'zylia 
Liban 
Grecja 
Polska 
Boliwia 
Syria 
Haiti 
Peru 
Republika Filipińska 
Wenezuela 
Bel~ia 
Holandia 

' .. 

Minister Spraw Zagranicznych: 

J 

'. 

stwa polski dokument akceptacyjny powyż. 
szej Konwencji, która weszła w życie w dniu ' 
4 listopada 1946 r. , 

Równocześnie podaje SiEi do wiadomości, 
na podstawie komunikatu Rządu Brytyjskiego 
z dnia 12 lut"ego 1947 L, że następujące pań
stwa złożyły sWoje dokumenty akceptacyjne: 

w dniu 20 luta~o 1946 r. 

" 
! ' 

,, ' 

6 marca 1946 r. 
30 kwietnia 1946 r. 

3 czerwca 1946 r. 
11 czerwca 1945 r. 
12 czerwca 1946 r. 
12 czerwca 1946 r. 
29 cierwca 1946 r. 

2 lipca 1946 r. 
6 lipca lL,~1 1946 r. 

16 lipca ,-- , 1946 L 

8 sierpnia 1946 r. 
6 września 1946 L 

13 września 1946 r. 
" 20 września 1946 r. 

30 września 1946 r. 
5 października 1946 r. 

14 października 1946 r. 
, 28 października 1946 L 

4 listopada 1946 r. 
6 listopada 1946 r. 

13 listQpad-a 1946 r. 
'" 16 listopada 1946 L 

18 listopada 1946 r~ 
21 listopada 1946 L 

21' listopada , 1946 L 

25 listopada 1946 r. 
., 29 listopada 1946 r. 

1 stycznia 1947 r. 

, (-) Z~gmunt Modzelewski 

Tłoczono z polecenia Ministra Sprawiedliwości w Drukami Min. Sprawiedliwości w Warszawie, Al. Wyzwolenia 3U 

45.000 3:;': Cena 48 zł. 
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